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Še enkrat o imenu Čeh. 
V češkem časopisu „Lumirua nekdo ni zadovoljen z 

mojo izpeljavo imena Ceh. 
Sicer ni d o k a z a l , kje zmota tiči, marveč me je 

namesto dokazov le miloval, da ste me gorljivost in učenost 
na K o l l a r o v o pot zapeljale. 

Velikega pesniškega duha K o l l a r o v e g a močno spo­
štujem; vendar naj mi „Lumirovtt izvestnik verjame, da 
se Kollarovih zmot, kolikor moč, ogibljem, in da mi 
rajni Kollar o mvthologičnih in jezikoslovnih zadevah ni 
izgled. Čudno pa je to, da ravno omenjeni izvestnik in 
njegovi enomiselniki gra ja jo na d r u g i h , kar h v a l i j o 
na s v o j i h ! 

Tako je „Lumir" najnovejši Š e m b e r o v spis: „Dejiny 
reči a lit." itd. pohvalil, čeravno tudi on terdi, da so v 
N o r i k u in Panon i i v stari dobi S l o v a n i živeli; m o j e 
preiskovanja pa imenuje nepraktične. 

„Erklart mir Graf Oerindur 
Diesen Zwiespalt der Natur !tt 

Nepravilnega izpeljevanja imena Krak, ktero je po­
stavil gosp. Erben v svojem mvthologičnem spisu, tiskanem 
v ^časopisu česk. muzeja" in v wruski besjedi", pisatelj Lu-
mirov ni še zavohal, al pri moji izpeljavi imena Krak je 
napravil prav po šmencanem znamenje: ?! — Dalje Lu-
mirov izvestitelj ni mož resnice, ker občinstvu laže, da je 
pisaje imel z v e s t prevod mojega spisa pred sabo. To ni 
res, marveč je n a v l a š č izpustil d o k a z i v n e stavke za 
mojo izpeljavo imena Ceh. Takšno ravnanje, gospodine! je 
rperfidno.tt Jez se kritike ne bojim, marveč je želim, — 
al p o š t e n a mora biti in p r e t r e s o v a j e dokazivna in 
učivna. Psovka ni kritika. — 

V svojem spisu uni dan sem rekel, da je Ceh my-
thiški očak „heros eponvmos" naroda, kteri je nekdaj 
po Čehih stanoval, da toraj Ceh toliko pomenjuje kakor: 
h r i b o v e c , brežan — incola cacuminum — in sem 

v 

obliko Ceh nazaj peljal na: kek , sanskr. k e c a , der bu-
schige Bcrgriicken, lat. c a c u m en. 

Dalje sem rekel, da sansk. besedi k e c a , der Berg-
riicken, in k e c a , der Haarbiischel, ste iz e n a k e ko-
renike. 

Tudi terdim, da se sansk. besede: c i k h a , cik­
li ara , First, Gipfel, Gestrupp, pa tudi: <?ikha, Locke, 
Haar, Zopf, Haarbiischel, in slov. ki k, k i č , Gipfel, Berg-
riicken, in ki k a, Haarbiischel, Zopf, ujemajo. 

Sem še postavim litovski: k a u k a r a s , Berggipfel, 
cerkvenoslov. ko ko r a v, crispus, comatus, slov.: kek,, 
k e č , Gipfel, in k e č k a , Haarschopf. 



Naj mi te primere overže, kdor more! 
Ako Lumirov izvestnik ne verjame, da se ime Ceh 

ima iz gori navedenih besed izpeljevali, naj ga podučijo 
slovanski jeziki. 

Rusi poznajo besedo ceh on j a, cvprinus cultratus, 
Messerfisch; riba krapovoga plemena. Cehonja toraj izra-
zuje ribo z os tr inami . 

Polaci poznajo: c z e c h r a n i e c , Hechel, Riffel, Krem-
peleisen, toraj c z e c h r a n i e c pomenjuje orodje z os tr i ­
nami , šp icami . 

V serbskem jeziku pomeni ceh ulj a, das abgezauste, 
abgeriffelte, primeri češko: č e c h r a č , Riffler, Zauser. 

Pervotni pomen korenike ceh je toraj: o s t r i t i , š pi­
č i t i , in korenika ceh se ujema s sank. koreniko cakh, 
spitzen, spalten, scharfen, durchdringen. 

Ker se je v sanskritu palatalni glasnik £ iz glasnika 
k izrodil, je tedaj izvirna korenika se glasila: kak h. 

Da se pa glasnik k v začetku besed ne samo v san­
skritu, temoč tudi v češčini in slovenščini umehčava v c, 
poterjujejo prikladi; primeri sansk.: k a r n t a l a , slov. čer-
t a l o , sansk. c i r a s , slov. kar in čer, kosa coma, in 
č e s a t i , kamen, č e š e l j , der Kamm itd.1) 

Dalje glasnik kh prelazi v k; primeri: staroč. h ur v a, 
elov. kur v a, češko kohout , sansk. k u k h u t a s , slov. 
kokot ; tako tudi je mogoča iz kakh = cakh oblika 
C a h 2 ) po oslabljenem glasniku Čeh. 

Iz poznamenovanj za pomene: o s t e r , š p i č a s t so 
stari jeziki rodili poznamenovanje za pomene o s t r i h , špi-
č a s t i h g o r , na primer: O s i l , Osla gora, Os l ica , 
O s i l n i k , imena špičastih gor na Slovenskem iz korenike: 
os , ostriti špičiti. Primeri analogično sansk. koreniko ag, 
spitzen, scharfen, iz ktere: acman in lat. acumen, 
a c u t u s , a c i e s itd. 

Tako tudi iz korenike: kakh = cakh besede: Čeh, 
č e h e l j , špičast breg, in: čehonja ostra, špičasta riba, 
č e h r a n i e c , ostro, špičasto orodje. 

Ker je g l a v a os ali špica telesa, tedaj tudi v pozna-
menovanji za pomen g l a v e tiči pervotni pomen o s t r e g a , 
š p i č a s t e g a na primer: sansk. c i r a s , c i ran , Kopf, 
gerški: xdQTj, XQccnov, lat. c ran i um, goth. h w a i r n , iz 
korenike car po terdenji najučnejših jezikoslovcov. 

Pa ne samo poznamenovanja za brezno in g l a v n o 
os, temoč tudi zaznambe za to, kar na g l a v i in b r e g i h 
raste, so nastale iz takošnih korenik, in sadaj zapopadamo: 
zakaj se ujemajo besede: k e c a , kek , in k e č k a , c ikha, 
k ič in ki k a. 

Analogija nas bode še bolje prepričala. Iz korenike 
car spalten, spitzen, scharfen, je cJran, Kopf, gerški: 
ngaviov, lat. cranium, pa tudi xoQQrjy XOQ(77], lat. c i r r u s , 
in nemško: haar , crinis, kakor terdiio Benfev, Pott in 
Klotz. 3) 

Korenika: kakh, cakh , zuspitzen, scharfen, je toraj 
stvarila: 

1. zaznambe za: o s t e r , š p i č a s t b r e g , slov. ce ­
h e l j , P o č e h o v a , imena špičastih hribov, po kterih raste 
šikara ^Gestrupp); 

2. zaznambe za: o s t r o , š p i č a s t o orodje in š p i -
č a s t e ž iva l i in r a s t l i n e , kakor: č e h r a n i e c , če­
honja , č e h l i k a , das Nadelkraut; 

3. zaznamba za reči, ktere rastejo na bregovitih ali 
telesnih špicah — za š ikaro in v l a s i , primeri analogično 
gerško besedo ocpgvg, Augenbraun in Bergrand; 

') Da je oblika C ah stareja kakor Ceh, terdi Šafafik. Primeri 
krajne slovanske imena: Čahorovo, Cahovo, Cahulec, 
Podcahv na Ruskem. 

*) Drugi prikladi, kjer c prelazi v c, so: sansk. 9 ud h, purifi-
cari, slov. č i s t , nemško: k in d, slov. cendo, sansk. čund, 
debilem esse itd. 

') Primeri analogično sansk. gr iva , collum, cervix, slov. griva, 
juba, Maehne, gr iva , Bergsaum. Pig. 

4. zaznambe za pomen koštravega, čodrastega *), zato 
ime Ceh v pomenu gotskega h a z d i g g s ; 

5. ker solnčni bogovi so se, da so se spoznali solnčni 
traki, predstavljali s kar kam i, kekami , kodri in se za 
tega del veleli Kokyr , Krak, Cedrak , K e c a , Apollon 
plokamos, crinitus, je tedaj Ceh tudi u t e g n i l o nekdaj 
biti priime solnčnega boga, in ker je solnčni bog bil pred­
stojnik pastirjev, je tedaj beseda ceh pri Slovencih v po­
menu govejega pastirja utegnila iz starih časov se ohraniti, 
ali pa tudi utegne pomeniti naravnost „den gelockten Knaben 
juvenem criuitum, k o d r a s t e g a dečka ." 2 ) 

Niste toraj, dragi sobrati Cehi, samo c o p a k i, kakor 
izvestnik Lumirov v slabem „vtypu" hoče, temoč Ceh 
more tudi pomeniti 1. prebivavca špičastih bregov, 2. svo­
bodnega moža, kteri je smel dolge lase nositi z=z hazdiggs, 
3. potomka Ceha, kteri sj je ime pridjal po solnčnem 
bogu, bogu pastirjev, in Cehi so gotovo poprej bogate 
cede redili kakor so postali slaven 55Kulturvolk." 

Vendar ker Leh pomenjuje prebivavca le h, Meh 
prebivavca mogov =: mohov — mehov, mohye, magur, tedaj 
ceh pomenjuje tudi prebivavca os tr ih g o r 3 ) , in češka 
beseda Cechman (po obliki kakor slov. racman, p ur­
ni a n), ktera izrazuje v r a g a , h u d i č a , izvirno tedaj po­
menjuje ali bitje z os tr imi kremplji ali kodras t imi lasmi, 
ali pa bitje, ktero skita po Čehih, to je špičastih bregih, 
kamor narodne povesti rade hude duhe postavljajo. 

Davorin Terstenjak. 
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4) Nemški jezik ima analogične poznamenovanja v besedah „Ge-
busch" in „buschichtes Haar", „Gestriipp" in „struppichtes 
Haar", v slovenščini, kek Berggipfel, in k e č k a Haarschopf. 
Daljni prelazi pomenov so: c e h r a t i , ceh ni t i , zausen, c e -
h a t i , abriflfeln, č o h a t i , kratzen, e o h a , č o h o v i n a zzz erispa 
tirnica, č e h l i k a , ceslika, das Nadelkraut. Pis. 

s ) Murski Polanci in Šcavničarji, dalje prebivavci latomerskih 
goric nikdar drugači ne govorijo, kadar govejega pastirja mi­
slijo, kakor ceh. „Idi po c e h a , naj iz paše žene", „nesi 
cehu jest na pašo" itd. Pis. 

•) Bral sem v neki ceski knjižici, da narodna povest pripoveduje, 
da je Čeh z v i s o k e gore si pogledal cesko zemljo in jo 
svojemu rodu pokazal, kako jo lepa, in naj si prizadene si jo 
prisvojiti, Pis. 


